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’s .nem is érdemem e’ czikkely’ közrejutása; nem 
állhattam ki, a’ szerkesztő úr’ , üldöző faggatása 
elől; ő az oka, jámbor olvasó, hogy legalább 
négy hétig tüskén bokron, hegyen, völgyön ve
lem utazandasz ezen tarka országúton. Van-e

Két éve lesz ide; tova, hogy nyári szünidő-‘ kedved hozzá, vagy, nincs? az mindegy; ha e- 
met Erdély hazánk’ még nem látott keleti ré- lőfizettél, tőlem ugyan nem menekszel. Aztán 
szeinek megtekintésére fordítván, a’ Ba , rczá t ,  elgondolám: akadott meglalan naplómbanvala- 
l l á r o m s z é k e t  , ’s A l - 6 s i k n a k  egy da- mi jó is, mi a’ hon’ meleg keblű barátját érdc- 
rabját bejártam. Fiatal korom’ merész álmainak kelni fogja, ’s ha kedves clemúnyt nyujtandanak 
legszebbikével vetekedik azon gyönyörteljes ó- közleményim, idejüket semmi esetre sem élték 
rák’ emléke, mellyeket a1 természet’ .szépségei- túl.. IjÉs még az is megfordult .eszemben: „hisz’ 
vei annyira gazdag , B a re z a’ vidékén a’ k ris -- Erdély hazánkat még nem fogta el az újítás’ visz— 
tály. vizű folyatnak’ partjain, ’s az Ős erdők’ ,iné-' ketege annyira, mintha’ külföldet, nálunk nem 
lyébe rejtezett Sz. An n a  tó ’ regényes "maga- születnek egy két év alatt, úgy szólva semmi- 
nyában emberi valóm’ szebb érzetében éldel—. bői, városuk, virágzó falvak mint Amerikában,, 
tem. Akkori naplóm most is tündér e r ő v e l ' b í r m i  a’ bizonyos jót a’ bizonytalan jobbért nem 
lám ha feltárom lapjait mindenütt kepékre ta - ' egy könnyen áldozzuk fel ; mi józan megfonto- 
látok, mellyek a’ múlt öröm’ szikráit ismét láng-; lássál.’s kimért tapintással, « nem erőltetve sem 
ra.gyújtják hanyatló keblemben, ’s szívem fenn az időt, sem magunkat, haladunk, vagy is igye—
dobog, mint mikor a’ C z e n k t e t ő n  állottam, kezünk haladni, a’ nagy országúton, mellyet
’s lábaim alatt a’ legszebb panoramá terűit öl, már apáink ’s szépöseink tapodtak, ’s így ná-
millyent festői ecset soha sem rajzolhat, ’s a’ lünk egy két év a’ dolgok’ állásán ha billent is,
legmerészebb képzelődés alig képzelhet. Ezen de lényegesen alig változtat valamit; sőt sokszor.^ 
képekből teszek át néhányat Társalkodónk’ la p - . két év’ eltelését arról tudjuk meg, hogy azóta 
jaiba, Ijjyönyörködtetni velők a’ t. olvasót, vagy többűltek homlokunk’ ránczai, hajszálainkon fe—
néhány pillantatra elűzni általok a’ csontjaiba jéreslik a’ kor’ hava ’s több e’félékről.“  Körűl-
fészkelt unalmat^) ' menyeink körűi tett illyetén tapasztalatim Iiitet-

Miért késtem illy soká tapasztalatim’ köz- ték el velem, hogy közleményim nem késiek el,
tétételével? meg vallom, okát adni egy hirtelen ’s két év’ leforgása után is Újak, becsesek,, ’s
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érdekesek leendenek azok, La Ü iv az érdemes' 
olvasónak is úgy tetszik.

! Azon hegylánczok közűi, mellyek az Er- 
délyt~ölelő Kárpátokból kinyúlva hazánkat kü
lönböző irányokban keresztül futják, ’s így an
nak különböző alakú, ’s terjedelmű völgyeit, 
a’ meg annyi nevet viselőket, képezik, eresz
kedik le a’ déli Kárpátok’ rengetegeiből egy rop-; 
pánt erdőségekkel borított begyláncz északke
letnek tartva inkább folyamában'; ez az úgyne
vezett S á r k á n y  li e g y , melly a’ keleti V  nyű- 
goti részeken bényuló oldal völgyekben regé
nyes tájakat, sok népes és szorgalmas falvakat 
rejteget. Ezen begy a’ fogarasi havasokból K ő - ;  
li a 1 o-m ’s M i k l ó s v á r  székeknél végződik, ’s 
F o g a r a s ’ főidét a’ B a r c z a s á g ' l ó l  elyálasz-; 
tó természetes határ gyanánt nézethetik. —-  A ’ ‘ 
hegygerinczen elfutó képzeményi ’ határvonalra 
állítom itt egy salto mortaléval a’ jámbor ol
vasót. Bocsánat e’ merészségért! lnsz’ mindket
ten tudjuk, hogy gondolatban ’s pápiróson ej
tett ugrások miatt, nem törik á’ csont’s a’ nyak, 
mint az ablak, árok, korlát ’s több e’léle ug-' 
rásoknál; különben is e gy , túlságos korban é- 
liink, melly ben daczára a’ természet’ ’s észtan 
törvényeinek, mellyek annyira irtóznak núöde.n 
ugrástól, még is annyi elé- ’s ismét visszaugra- 
sok történnek.—  Térjünk a’ dologra..

A z imént érintett vonal egy igen érdekes 
hely. Szemben festői csoportokban, terűinek el a- 
fogarasi havasok. Nyugoton a’ közel’s távobfal- 
vak’ tornyai csillámlanqk; itt P e r s á n y  egy de
rék népes helység, mellynek határán sok ritka 
ásvány, ’s főleg a derék homokkő terem, mellye
nek tömöllségre, keménységre ’s állandóságra 
nincs . párja hazánkban; ebből faragják a’ lé g - . 
termetesebb oszlopokat Erdélyben;. majd S á r ' 
k á n y  leghíresebb lentermő hely, hires pe-r 
dig finomságáért, mellyet ezen tulajdona teszen•

keresetté ’ s kéfendŐv^'KóletrŰP a’ : bnaskái‘ha-- 
vasok zárják el a’ láthatárt, ’s mondhatni a’ mi
vel t Európát a’ szolgaság’ és tudatlanság’ kettős 
járma alatt nyögő tartományoktól. -Brassó a’ 
német miveltségnek utolsó városa Keletről. —  
A ’ vonalnál végződik a’ fogarasi út, melly a- 
ranylag , a’ legjobbak közé . tartozik hazánkban, 
de a’ nyomban kezdődő barczaságival távolról 
sém allja ki a’ concurrentiát. A ’ Barczának a’ 
Sárkány’ keleti völgyén lehúzott új útja,- egy-' 
nek sem enged maga felett elsőséget az. ország
ban; jeles emléke maradand az sokáig a’ Her- 
czeg úr’ ügyességének, *’s nyomos dologhoz ér
tésének. Ezen út még;.ekkor nem volt teljesén 
bevégezve; ’s a’ kereskedő szekerek a’ régi út-: 
ra kénytetvén kerülni, napok teltek el, mig a’ : 
roppant sárban tengelyig gázolva a’ Sárkányon 
álvergődtek.(Számos Becsből jövő szekereket lát
tam á’ sárba dőlve ; a’ szegény kereskedők ’s 
fuvarosok esőtől,sártól,hemocskolva.,elkénysze
redve , inkább ördögökhöz, mint emberhez ha
sonlítók,, lovaikat, fuvarjokat ’s a’ t. 26—-30 . 
ökörrel vontatták k i, Fogy, egy pár puska 10- 
vésnyire újbóL elrekedjenek. —- „Miként virá
gozzék hazánkban a’ , kereskedés, így kezdé szar . 
vait úli társam, szánó tekintettel az oldalvást! 
völgyben ordítozó fuvarokra, hol a’ fő keres
kedési, vonalon is minden másod, harmad év--, 
ben ázón szpmo.ru kénytelénségbe eshetik a’ sze-, i 

gény speculans, hogy. 100 mértfőidről hozott 
drága" portékájával sárba, vízbe dőljön az egye- \ 
nes országúton is , ’s kárul vallja keresmé
nyének azon részét is, mit a’ hosszas út, har- 
minczad ’s a’ t. megkíméltek. Valljon nem szíve
sen vetné-e ki állomások szerint az útvámot, 
csak hogy meg ne rekedjen, ne késsék,, ne dől
jön él szekere, ’s a’ t, Bizony a’ míg irtózunk 
a’ yáinfizetéstől, nem lesz jó útunk, nem lesz
nek- hídjaink, nem lesz kereskedésünk. A ’ mi- 
sera plebs cpntribuens yállaira támaszkodva csak, 
soha sem vergődünk ki szegénységünkből/4 Igaza



Tán, monda a? csak' khint o<íá‘ érkezett föld
mérő ; Kegy ed j a’ initlt látszik, olvaáta a’ gróf 
Széchenyi* murikai t .Él jen a’ dérék gróf'—1 
mondánk mindnyájan egyszerre, az ő H i t e l é  
*S V i l á g a ,  Sok hitétlerinék sötét* ágyába derí
tett' már, derítend még világosságot. “3 í  ét'év 
folyt le az óta, ’s im most kétségbe' eses’ jéleí 
nélkül beszéli, az öreg magyar is , hogy a* bu
dapesti új hídon minden ember vámot fog fizetni.*

A* Sárkány völgy* kifolyásánál V 1 e d é h y  t,: 
a’ ! törésvári uradalomhoz tartozó 14 falvak’ e-* 
gyikét, majd a’ ’hegyi; úton kihézésíöl elzárt j1 
minden kellem ’s'kényelem nélkül tett két órai* 
séta után, F e k e t e l i a l ö m  mező várost érjük. 
A z utósó dombtetőrőli kinézés a’ B a r c z a’ b - 
zér* küllemekkel gazdag rónáira, á? törcsvari ’ám- 
phitheatralis idomú völgyidéire’, a’ havasok’ öy 
riáSaitól öielt', ezer zugó folyamoktól / átszég-' 
delt vidékre, minden képzeletet ‘meghalad, ’s az* 
úti bajoktól kedvetlen hangulatba ejtett lelküle- 
teb.áMcg ideálisobb meglepetésbe hozza. —í-Fe- 
kre t eh á 1ó m (németül i Zeideri) ri* BarCza’ * helyi
ségeinek legésinosbika^Sinorra épült házáiVaíp 
tágá's ütczáivál, ’s . jó izüen ébéridélt téíkelvéig 
hol még a’ gazdasági épületek is cseréppelfed-- 
vék, különösön ajánlja magát kivált annak, ki 
a’ vármegyei helységek’ levegőjét:, szívta!- gyer
meksége; óta; ’ ’s a’* másod vagy harmadrangú' 
helységek’ c s i n o s s á g á r ó l  —  igen: líbllündiá-*1 
bán vagy Austriában,- de.Erdély hazánkban ép
pen nem áhnadozott. „Min bámul Kegyed,-fel 
szóla úti társam,, ki gondolataimat szemeimboL 
olvasta ki, szabad polgárok’ lakása e z ;• a’ ké
nyelem’,' a’ jólét’ e’ külső jelenségei1/ "Mind ezek ' 
a’ szabadság’ mi Vei. “  „Miért ismeretién"'hat/ nion- 
dék én, a’ hazánkbeli nemességnél sokkal tágasb 
szabadság melleit ezen kényelemmel páros íz
letesség? hígye el Kegyed, a’ mit látunk, mind1 
ez a’ munkásságnak áldás termései !

F eke  t eha l  om  netét a’ város'feleu* me
részen emelkedő szikla halmon épült vártól).

méllyel a’  hatom’ Szüléért neVezlek úgy, vette, 
még a’ 1 fidiíc ‘ Században. Á ’ régibb korban, mint 
történet íróink megjegyzik, vetekedett az első
ség felett B r a s s ó v a l ,  de nyíltabb helyen fe- 
küvén inkább ki volt téve a’ vadabb kor’ dur
va* [erőszakjának, a’ sziklák’ * háta megé rej
tezett Brassónál; több izben feldulatott, majd 
hamuvá égett, ’s talán ezek miatt maradt alá 
rendelt állapotjában, holott igaz az, hogy fek
vése inkább még felel egy nagy város’ minden 
kivánatinak. A ’ fejedelmek’ idejében a’ Báthori 

Gábor’ kegyetlen ’s könnyelmű urasága alatt nem
zetiségéhez ragaszkodásáért keservesen lakolt. 
Most egy gazdag és virágzó helység Ízletes épü
letekkel, mellyeken feltűnő az, hogy a’ házbir- 
tokosok* nevei a’ kapu’ homlokzatába vésve vagy 
feStye kérdezés nélkül reá vezetnek a’ Jiázi gaz
dára; Az épületek majd mind. azon idomuak. Je
les a’ többek koztt a’ város’ legújabb izlés sze
rinti gyönyörű tanácsháza, aranyozott erkélyé
vel./ hozzá ragasztva öreg kőkörayezetéhez. a’ 
ít1 templomnak, melly a’ népességhez képest a- 
figlía kissé tagabb nem lehetne.- Jeles kereske
dési czikk náltik á’ gyapott, mellyből különb
féle szöveteket készítenek. Az_utczákon több szö
kő kútakból széles bassinok fogják fel a’ kristály 
tisztâ  vizet,/mellyel imien mesterséges medrek
be Szorítva a’ város*' minden utczáira elvezet— 
neki1 ,‘,Omnis bómparáíio, odiosa,—  így szóla- 
la' meg ismét kolozsvári születésű úti társam, mi
után a’ piacz’ forrásait rendre kóstolgatva mint
egy 1 akaratlanul ismét a’ szép tanácsház előtt ál
lottunk de ezen mezőváros’  diszes köz- 

házat a’ ,kolozsvári úgy nevezett tanácsház- 
zdl össze hasonlítom, e* csarnokot amannak ros
kadozó, sikátorával, mellynek falait csak az ol
dalára jegyzett sz. ige , V  bölcs mondások tart
ják még fenn, istenemre mondom, a’ szégyen, 
a’  bosszú fo r r !. . .  u itt elakadának szavai. „ A ’  
nagy ranggal ’s fényes hosszú , czímekkel nem 
Mindég jár együtt a kényelmes jó lakás.......
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mo^dek én^Jde köszönjön Kegyed ama’ tisztes 
hosszú zekes ősz férfinak, kit ama’ két horgas 
poroszló kisér a’ csattos pálczával, az a’ város’ 
bírája; illy csinos, tiszta városnak a’ bírája bi
zony megérdemli, hogy Kegyed, ha szintén de 
eadem is Íratja magát, megemelinlse kalapját 
előtte." , . ; , • . . <

A ’ feketehalmi vár’ omladványai alig lát
hatók többé. Régen nevezetes várerőssége lehple 
a’ vidéknek, ’s a’ rege szerint István herczeg a’ 
IV. Béla király’ fia, mig súrlódásban állott aty
jával , ezen vár’ magányában élte önkényes szám-, 
űzési napjait. A ’ Barczaságon több más várak’, 
omladványai láthatók, mellyek, épitészeti mo- 
dorjokról Ítélve, mind németek, ’s hihetőleg a’ 
jeruzsálemi szarándokságbúl megtérő német vi
tézek által építtetlek. Többnyire magas dombom, 
kon, ’s a’ sik rónára nyúló hegyormokon• feküt- 
tek azok, ’s fekvése helyéről majd mindenike* 
uralta a’ Barcza’ vidékét. V i t é z -  (Ileldenburg) 
T ö r c s -  B a g o l y -  K e r e s z t  és F ö l d v á 
r a k ,  most romok, az idő’ romboló keze . által, 
feldúlva ’s némellyiknek helye is alig ismerte-; 
tik többé. A ’ feketehalmi várral űzé vaskeze az 
időnek legcsunyább játékát, annak romjai isszin-* 
te eltemetvék. Pajtásom elérzékenyülve egyrom 
felett, mint egy második Marius, komoly gon
dolatokkal tépelődölt —  én a’ „  Vhilandóság ,‘S 
czímii odút nyujlám át Berzsenyinktől, mit ő, 
érzékenyül elolvasván, búcsút mondánk a’ rom’ ; 
ős szellemeinek ’s Brassó felé indultunk. ;

j A z „Ezer egy éjszaka" regényeibten említe
tik, ha nem fcsal emlékezetem,, egy tündér pa
lota, melly csak akkor látható ha küszöbein be
lől léptünk —  illyen Brassó is. Feketehalom’ 
kapuin kiérve, látszik ugyan ar Szent 'Bertalan 
nevet viselő templom, a’ város* több i'észét a’ 
sziklák’ árnyéka rejti. Feketehalömtól két ó - 
rát tart a’ két város közti rónaság; két neve
zetesebb folyót érünk itt: a’ B a r c z á t  és V i -  
d o m b á k o t , az egyik a’ vidéknek, a’ másik a’

mellette fekvő fahinak;adott 1̂ 61.* Rengő ka
lásztól borított gabona földek., a’ vidék’ . Fló
rájától hímzett illatos rétek köztt oldalvást a’ ha
vasok’ örök pompájától kisérve érkezik az em
ber B ras só  b a. Szinte egy : óra telik el mig az 
ó .város’ - egyetlen , utczáján^ melly , a’ budaiyal 
vetekedik hosszaságra nézve , a’ belváros’ , mes
terség alkotta kobrát ’s bástyáit, ’s az ezek
nél sokkal magasabb, a’ természet alkotta ói’iá- 
si várat; ;a’ ; Kárpát égre nyúló gránit szikláiból 
megpillantjuk. A z eső vastag tömegekben sza
kadott; soha az óságot jobban meg .nemuntam 
mint ezen óra alatt Brassó’ ó városát; Az ó vá
ros’ belső végén fekvő Z ő 1 d fa vendég foga
dó, a’ legkedvesebb tünemény volt nekem ’s 
didergő társamnak;; „száraz föld ! . száraz föld! 
kiáltánk mind. ketten egyszerre, .mint Columb’ 
társai, . mikor az új világ’ iíiu halmait megpil-j 
lanták; ’s a’ tisztelkedo fogadóst, az eső.felől-a’ , 
nyílt ajtón bérohanva, szinte levertük lábairól.

- , 1 A!- Z  ő 1 d f  a megfelel nevének: árnyékolt 
lel inála a’ i,RVcadt, ’s .enyhítő nedvet a’ szom-rf 
ju utas. Kényelemre, csinósságra, szolgálati késẑ -., 
ségre vetekedik , a’ pesti , -hogy ne mondjam, 
btjcsi 'vendégfogadókkal. Szöbát, friss ágyat ’s' 
jo vacsorát rendeltünk , ’s mi után egy álló hé
tig mulattunk Brassóban, megáldok a’'Zöldfát , 
hogy mindig zőldelljen', ’s mig csak. szállást a- 
dand, a^ átázott utasnak, soha se jussona’ mefgr, 
átkozott'.figefa’ sorsára!! . ; , : -a

- I I . -  :
■ Brassó. — A ’ város* fekvése. — K.UI-.

városok. — A ’ belváros. —  Képesség----
Vallások . -  Kyelv. — HLöz épületek. — 
Tem plom ok. — Isko lák . — Ilonter Já-< 
pos. — Hevelósi rendszer. -— M-öiiyv- 
nyomó inülselyek.

1 Brassónál népességre Kolozsvár,; műveltség
r e  /skorszerti haladásra Szeben és Kolozsvár! 
kétségtelenül felébb állanak, de fekvésének ere-O / i . '  . . .  -
detiségére, ’s környezetének nagyszerűségére nincs 
párja a’ két magyar hazában. Az Udvarhely és
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Csík székből a’ Barcza’ rónaságára benyúló úgy 
nevezett „ f e k e t e  e r d ő s é g é  promontóriumá
val , melly Miklösvárszéket Sepsitől elválasztja, 
éppen szemben, egy festői hegycsoport nyú
lik le, középben égy szűk völgyet teknő alakú 
fenékkel rejtve mélyében. Ezen völgy, a’ mint 
a’ síkíoldre kifolyásához közeledik, egy szembe 
fekütt meredek szikladomb által záródik bé, a’ 
dombról nyűgöt és észak felé lekonyuló hegyé
lek által a’ különben is keskeny völgyet ketté 
szelővel, úgy hogy az eredeti völgy ezen ket
tős folyamában két szoros vőlgysikátort képez, 
mellyek közül egyik a’ Barczára, a’ másik Há
romszékre viszi az utast. Ott a’ fő völgyet el
záró hegy felett fekszik a’ belváros, vagy U j 
Brassó.  A ’ keleti szoros’ szinte egy ángol mérl- 
főldnyisikátorában az O Y á r o s , v. O B ra s 
só^ az ó és új világ’ sztiljéből emelt épületei
vel, nyúlik el; a’ Háromszékre vezető északi 
szoros B o l o n y a  ( Blumenau) külvárost mu
tatja csinos ángol ’s franezia ízlésű kertjeivel; 
az ékidomban végződő völgy’ felső félét a’ ha
vasok’ lakhatlan szikla faláig emelkedett B o l 
g á r s z e g  külváros foglalja el. Jobbról és bal
ról merészen magasuló mei’edek szikla falak re
keszük el a’ völgyi kilátást,1 mellyek a’ rajtok 
zőldé'llő élőíakkal; gyümölcsös kertekkel, ’s a’ 
zöldből kikandikáló mulató házakkal a’ legsajat—. 
ságosabb nézőjátékot i mutatják. ...

A ’ város’ legrégibb része az O B ras só  
nevet viselő külváros. A ’ hazai öi êg krónikák 
szerint még a’ Ild ik  században éptilt az akko
ron a’ Barczára települt németek áltál, mint 
azt a’ város’ kellő végéri lévő kereszt idomú 
Sz. Bertalan’ temploma’ emlékei igazolni láttat
nak. Majd a’ durva kor’ viszontagságai ellen a’ 
hegyek’ mélyében keresvén a’ mindegyre sa
nyargatott lakosság menedéket, új várost épí
tett, azt kettős kőfallal ’s mély árkokkal meg
erősítvén, léteit adott a’ h e ly  árosnavk,  a’ 
14-dik század’ utolsó felében. A ’ B o l o n y a

elébb a’ városiak által felfogott kertekből állott,  
mint azt a’ német Blumenauból elrontott Bolo
nya név mutatja, így nevezvén kezdetben virá
gos’s gyümölcsös kertéiket. Később a’ kertek mel
lé lakó, ’s májorházak ragasztatván, a’ kertek 
köztt egy sajátszerü város emelkedett, melly ma 
sok magános lakokkal, a’ legszebb izlésii mula
tókkal ’s gloriettekkel ékeskedik. A ’ B o 1 g á r- 
s z e g  nevét ezen szegletbe 1595 -tájait telepe
dett bolgároktól vette, ide egy előre fából, 
majd az oláhországi vajda’ közben járulására kő 
templomot építettek, Most a’ görög hitű olá
hokkal egybe olvadvák.

O B r a s s ó t  inkább az eredeti német faj
ta lakja, most is vakon ragaszkodó százados 
szokásaihoz, előítéleteihez, egészen a’ ránezos 
szoknyáig, ’s a’ lapos fejkötőig. A’ B o l o -  
ny  á t minden nemzetek’ egyvelge, de többnyi
re halászatból ’s kézi munkából élő magyarok, 
a’ - B o l g á r s z e g e t  oláhok, görögök, plántál
ták bé; Számos szász családokkal, kik a’ város
hoz közelebb eső részeket foglalták el. A ’ bel
várost a’ , nagyobb tekintetű szász családok, jobb 
jobb mesteremberek, kereskedők, idegenek min
dén nemzetből, számos görögök ’s néhány ör
mények bírják.-

/Brassó,’ népességének meghatározásában az 
újabb statisticüsok î  elütnek'egymástól. Benig- 
ni úr . 22,000 lelket vészén fe l, a’ „Házi Se
géd 22,476 mond. En Benigni urnák, megen
gedjen mekeír^ kötve hiszek, talán lesz később 
alkalmam Benigni úr’ tévedéseiből egyet kettőt 
kimutatni ;—  ragaszkodom tehát M  a r i e n b u r g- 
ho z , ki ,a’  város’ öszves népességét 24,000-re 
teszi; igen értelmes férfiaktól is haliám Brassó
ban ezen számot, mint az igazsághoz leginkább 
közelítőt, ajánltatni. Mennyi essék ezen szám
ból a’ különböző .vallásos felekezetekre, mely- 
lyek itt is szép Számmal találtatnak, az ágostai 
hitű szászokat ’s ó hitü görögöket illetőleg nem 
annyira bajos, de a’ római ’s reformált hitü-
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ekre nézve, tik közit számos évibérben szolgá
lók, ’s változó lakásu idegenek vannak, szinte 
lehellen megállítani. Annyi minden esetre igazi 
hogy az ágostai hitnek legszámosbak, ezek vi
selik szinle kirekesztőleg a’ hivatalokat, ezeknél 
van a’ földbirtok, gazdagság; ezután következ
nek az ő hitii'görögök, római, reformált hi
tnek , ’s végreHi’ magyar lutheránusok, kik no-' 
ha a’ szászokkal ugyanazon vallást hisznek, 
de velők szemben bizonyos, alárendelt szerepre 
kárhoztatvák. Szinte nemzeti tekintetben is igaz 
mit imént a’, népességről vallásos arányban mon
dánk. Legkisebb számmal vannak Brassóban a’ ; 
magj'arok, ’’s a’ kik vannak is vagy kézi mun
kából, vagy nyugpénzökből, vagy csekély fon-! 
tosságu hivataljok után élnek, ’s így a’ hatal
mas szász oligarchiával szemben politicai fon
tosságra, nem egy könnyen, verekedhetnek.^ A ’ 
czigányok Brassóban is mint mindenütt Erdély
ben az uraság’ vallását követik, v ::

A ’ Luthert követő szász papok’ előjogai
nak megemlítése, az ugyanazon hitet valló ma-t 
gyarok felett, különösségéért ’s a’ hatalmast bé—, 
lyegző voltáért, azt hiszem, nem leend érdek-j 
telen. 1 ) A ’ , vidéki szász papok kényszerint egy; 
két káplányt is tarthatnak, városiak töbheketis, név 
szerint a’ brassói főpap 5 káplányt tart, kiket 
rendszerint dézma tízed? járandóságokból nem! 
éppen pazarul fizetnek; a’ magyar falukban ’s 
megyékben nincsenek káplányok, sőt nem is en
gedik azokat anya, csak szerényül, leány me
gyéknek neveztetni, holott falvak találtatnák a’. 
Barczaságon , hol magyar lutheránuson kivül egy 
lelket sem találni más vallásut. 2) A ’ szász pa
pok a’ káptalan’ esperesljétől függenek ^ellenben 
a’ magyar papok felett a’ brassói tanács gyako
rolja a’ fóföliigyeleti jogot; általa tétetnek a’ , 
papok alkalom szerint' egyik megyéből a’ má
sikba. Csak ugyan a’ váló perek ’s más fon to-, 
sabb egyházi esetek a’ káptalan elibe vitetnek. 
—  Ataíjában a’ Barcza vidéki szász és magyar 
lutherkövetők az isteni tisztelet’ szertartásaira 
nézve mindenben egyeznek az erdélyi; több lu- 
thertkövetőkkel, azon egyet kivéve, hogy nálok 
a’ keresztség’ alkalmával, ha fiú kereszteltetik, 
két keresztatya és egy keresztanya, ha leány 
tartatik kereszt víz alá, két k. anya, ’s egy k. 
apa jelenik meg. Tíz falut laknak a’ Barczasá-

gon magyar lutheránusok, kikről megjegyzendő 
meg áz, hogy a’ föld’ kebekségán a” legcsunyább 
magyar dialeetust beszélik; '

Hazánkban a’ törvényesen bévett va l l ás  
sok iránti kölcsönös türelem annyira meggyö
kerezett minden felekézetüeknél, hogy az ellen
kezőre példát ritkán, ’ s többnyire gyógyítliát- 
lan vastag koponyáknál találunk. ‘ Annyival in
kább feltetszett előttem azon panasz‘, mellyet 
a miveltsegben magasrá emelkedett brassóiszá
szok ellen majd mindennap hallottam felhozat— 
ni a’ más vallásunktól. Görögök, catholicusok, 
reformátusok panaszolták, hogy törvényengéd- 
té jogaikban korlátoltatnak : a’ görögök, hogy ül- 
döztetnek, szeretetlenül megszórhatnak keres—- 
kedesi terveik’ kivitelében ’s a’ ti; a’ catholicu-: 
sok, hogy hitsorsosaik hivatalra nem alkalmaz
tatnak ’s a’ t.; az utóbbiak, hogy 200 évek óta 
nem nyerhetnek templom és temetkező, helyet, 
hogy több százakra menő hitsorsosáík égyröS- 
kadásra hajlandó épületben félelemmel ’s rétté-’ 
géssel imádnak istent, hogy halottjaikat drága' 
árron megvásárolható sírba temethetik csak, 
hogy a’ szerencsétlen apa sokszor az utólsq.fa-. 
lat kenyerét kénytelen elvonni éhező gyerme
keitől ’s egyetlen állatját, melly családját tejjel' 
táplálja, elvesztegetni, hogy a’ gyermekek’ 'driy- 
jának három singnyi földet vásárolhasson ’s' á-' 
t, Éti sok brassói szász házaknál tapasztalt szi-; 
vesség, ’s nyájas •őszinteséggel megegyeztetnie’ 
panaszokat alig tudnám, ha a’ panaszlók’ sze-, 
mély essége nem, kezeskednék, legkevesebbre al
kuvá, ama’ köz mondás’ igazságáról:„Szél fu-' 
vatlan nem indul.“  A ’ haladó kor’ leikétől V  
a’ törvények’ erejétől várhatjuk ezen panaszok’ 
elenyészését, ’s meg lesznek akkor nyugodva: 
Czerwenvodály, úr, azemberSzeretetérőloi'szág- 
szerte ismeretes görög főbiró , ’s a’ buzgó lel-, 
kii isten szolgák’ aggodalma is lecsillapuland.

(  Folytatása k öze lebb rő l.)-

AroUalyi.

A ’ D a ^ u e r o t y p e .
(A z  „Á  r í s t e“ bó l.) ;

Végre láthatók, kezeinkkel tapogathatok-' 
Daguerrenek ezen hihetetlen és bámulatos talál
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monyát, Daguerret ismerheti az is,: a’ ki ném: forradalom? iiné a’ hegy’ teteje megrendül i“
foglalkodik a’ ; szép mesterségekkel’s lég apróbb: mé a’ -pázsit ;eltünik a’ felforgatott földnek he- 
résd^teikkel mint mi. Nevet Európa emlegeti;, lyet adandó, v . . Segély! segély!: Egy fold su
ti -felébb festő vala; de még mestersége sem va-i hadás elnyeli a’ kis kunyhót,, a5, kiöntött patak 
la elég neki, és akara valamit még túl a’ fesn rettentő zuhalaggá válik, a’ tőből kitekert elü
tésen találni. Ez a’ valami a5 Diómmá yolt, E- fa messze hányja ágait ’s romjait. Tehát a’ teg
zen mesterség’ általa nevelt mjndenhatósága/ál-' iszonyúbb felfordulásnak vagy tanúja ’s felkiál- 
tal; Daguerre bevitt minket ja’-tfesstvéttyek’ ;:??^ " tasz: minő vihar! minő borzasztó,, .földrengés! 
seibq, mellyeknek ő előtte csak, felszínét, láták: De ki szerzője mind ezen dúlásoknak?— 'Mind 
Őt kisérve. bementéi régi, r.om/adozotfc egyhá- ezen dúlások? < szerzője az az ember,-ki csak az. 
zakba ; felmásztál a’ hegyre , leszálíottál a’ völgy- imént, annyi. kies, mosolygó képet szóra körül-: . 
be;. öszvejártad a’ folyókat és'tengereket; , fá- ted , ez a’ korlátlan pusztítás’ rémitő képlete, 
radság nélkül hordozott meg a’ , bűbájos a’ lég- éppen az a’ szelíd táj, mellyen bájolt szemeid 
szemléíetesb, fővárosokban ; ez a’ páratlan ügyes- csak most nyugvának. Az árnyéknak, a’ világos- 
ségii embqr a’ világosságnak és a’ színnek, minden, ságiak és a’ sziqnek bizonyos őszvillesztésök által 
Jegkülönbfélébb hatásaival játgzodozva bánék, történik, hogy a’ kunyhó egyszerre szirtta, a’ 
azokat tetszése szerint működteté, mintha ha- gyfep felforgatott földdé, a’ patak zuhataggá, az 
tártalan urok volna. A ’ közönség, • illy új-lát- éíőfa rommá r az élő ember halottá válik. A  
ványokra elképpedt ’s elfogódott bámultában. község bárnúlá mind ezen hihetlen átváltozaso- 
A ’ festők mondák egymásnak: de minő k á r k á t ,  de népi érté.Ki is értheté ezttökélyeseu l 
hogy Daguerre, az a’ nagy festő erőszakkal a’ í csupán Daguerre.
festésnél szebb festvényeket akar csinálni. Ezen Hlyen vala az É j i  m i s e is.1 Egy regi
bámulásra, ’s ezen szemrehányásra DagneiTemo- templomba lépél, üres vala. Nem láthatál egy 
solylyal felelt; mivel csak .'6 tudta hová va lak i-; vén asszonyt az óltár elébe térdelve, nem egy 
nézése. . . ; papot a’ szentek’ szentében, nem egy ministrá-

Az ő Dioramajának szent rejtekében,- hol ló gyermeket, még csak a’ szenteltvízadótsem 
annyi remeket teremte, addig ’s pddig yanulá kir-. az ajtónál. Csupán a’ világosság tőlté meg ezen go- 
turö. gonddal a’ világosság’, és szín’ legbelső v i-;i thus boltok* ürességét,,messze enyészék el az é -  
szonyaikat; addig.’s addig parancsolaa’ napnak; piilet’ minden öbleit'láttatva. Lassankint azon- 
engedelmes és önkéntes szolgájának, addig bordö- . bán hanyatló világosságnál béjő egy néhány hivő , 
zá ide ’s tova, mindenüvé hol erős vagy hal-: aztán.érkezik• a’ sokaság, aztán dugva telik az 
vány sugáraira vala szüksége, hogy csudás ered -. egyház, Megesett, a’ gyertyák meggyulnak, a’ 
ményekre_ kelle jutnia a’ Diorama’ . feltalálójának. - papok karpadaikon ülnek, az asszonyok imaszé- 
Az a’ mi nekünk, könnyelműeknek, csak hiú kfeiken- térdelnek, 'férfiak tisztelő helyezetben ál- 
játéknak látszék, eredményében az általa utósó lanak. Az egyházi szónok felment a’ gothusos 
korlátaiig űzött tudomány’ szigorú ’sn tökéletes papszékbe ’s szórja mindnyájokra a’ szent ige— 
kítanulása> vala. Emlékeztek-e a’ Diorama’ liireá két. Midőn minden el végződött, a leborultso- 
két képletére: a’ G o l d a u i  v ö l g y r e  és É ji- k^ság leikéi, • az egyház lassankint kiürül, a’ 
misére a’ St.-Étienne-du-Mont egyházban ? E’ papok bemennek a’ segrestyébe, a’ szónok le- 
képletekben imígy működik a’ világosság., elébb , száll á’ székéből, a’ segrestyés bezárja az egy— 
csendesnek, derültnek látod a’ völgyet,miilyen egy ház’ ajtaját, ’s a’ hasadó, hajnal’ szürkülete yilá— 
tiszta naptol sütött schweitzi szép vidék; az a- gítni kezdi a’ viszhangzó talaj’Japos köveit. Ek— 
lázatos kunyhó könnyeden nyugszik a’ hegy’ ol- kor az egyház még egyszer üres, ’s pedig csak 
dalan; a’ zőldellő rét bársony szőnyegét a’ ki- az; a’ templom az, ugyan az a’ képlet, semmi 
gyodzo patak’ partjain teríti el;minden életben sem változott, Látod minő titkos végre kelle 
van a’ világ’ ezen kis zugában; az élőfa inga- Daguerret ezen titokteli próbáknak vezetniök. 
doz, a’ kecske harapdal, a madár fűtyöl, a’ Ez a’ , limes festő vizsgálatai’ folytában nagy'
főldész dolgozik. Egyszerre, de minő iszonyú . cliemicussá lett; kétségkívül vette észre, hogy
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némelly 'árnyéklat, melly teljes világosságban erős hétlen munkákat. Már nem az ember’ bizonyta- 
vala, a’ világosság’ enyésztével arányban enyészék Ián tekintete keresgéli messzire az árnyékot vagy 
’s teljesen eltűnik. Tadá azon kivűl,'m it mind- a’világosságof; nem többé reszkető keze'teremti új- 
nyájan tirdnnk , a’ nap’ és világosság- hátasát a? szí-* ra a’ mozgó papiroson e’ világ’ változó jelenéseit, 
nekre. Féltévé hát magában ama’ megátalkodott
kitűréssel, melly, a’ lángészé, felteve magának . - Már nincs miért három napot tölteni az : 
a’ kővetkező feladatot: találni egy olly terme- ég’ vagy • főid’ egy pontjával szemben, hogy még 
szetii színt, hogy a’ nap, sőt hogy akarmelly is alig kapjuk annak alakjából kivett árnyékát. ' 
•  *-'-*• -------  -n—i- A ’ éSudá azon pillántatban végre m egy,. olly

rOlSfllI lilinf 51* »'Orrtnrlrvlnf aIKt c/iltncon m in f n5gyorsan niint a ’ “gondolat, olly sebesén minta’ 
..... ............ nyákra műn- nap’ sugára, melly amott alatt a’ kiaszott hegy

háljon mint némi láthatlan Mörghen’ isteni ve- re vagy az alig fésűit virágra lövell. Egy szép 
sőtője ’s így a’ sima és setét komor táblára hely van a’ Bibliában; isten mondja: L é g  y e n  
alakot és éltet, szórjon; kényszerítői a’ napot, v i I ág o s s á g és' lön  v i lág ,o sság .  Ma már 
a? Világ’ ezen szemét., ura’ parancsától függőéi-' azt mondod a’ Notre Dame’ tornyainak.: „ L e - : 
gyes gyárimunkássá válni! lm ellen mondatla-' gyetek amott,“  és’ a’ tornyok Szót fogadnak; és 
nul a’ legcsudásabb, legnehezebb, leghihetle-- így fogadtak szót Daguerrenek, ki egy szépná- 
nebb feladat, mit ember időnkben magának^ pon• egészben :baza vitte őket, a’ rémitő kőtől 
feltett. A ’ nehézséget, nem mondjuk a’ hasznot, fogva, mellyen alapítvák, azon vékony és kön-’ 
illetőleg a’ gőz’ feltalálója csak másod rangba jön. nyed toronyhegyig , mellyel senki sem látott va-

la eddig elé, csak Daguerre és a’ nap.
Próbáknak, kísérleteknek, fiirkészeteknek, • >' : " y,

fejleteknek minő hihetlen sora által jutott B a - ! A ’ mit itt mondunk, igaz hogy csudásnak 
g u e r r e  a’ mindjárt mondandó eredményhez, látszik; de semmi sem olly hihetlen, mint né- 
ez még az ő titka. Későbbre, ő maga megfog- mi igazságok. Napóleon maga, az az ember , a’ 
ja azt egész Európának magyarázni, midőn ki mindent felfoga, nem akarta hinni, hogy egy 
Francziaország a’ világ’ minden nemzetei köztt vas csőbe rekesztett könnyű gőz fel tudná emel- 
adakozó ’s haszonkeresetlen, megfogja adni Eu- ni a’ világot ’s egykor a’ szemei előtt működő 
répának ezen nemes ajándékot. Azonban csak gőzladikot gyermek játéknak nevezé. Azonban 
a’ kitörés és lángész képesíté Daguerret im ez csak hinnünk kell a’ Daguerotype-ot, mert em- 
eredményhez jutni: ő készített egy bizonyos béri kéz nem rajzolhat úgy a ’  mint a’ nap raj-
1 ̂ 1 . K — A__          ._ ._ ̂.. A. . a V K4 Í 1 “a . V F. I” l   . f ] % r—* ̂ .“a. -a F a a a a -a J . A . . aas-. —_1_ — & Fa. _ M .—V F — - .a .—. .a .a _I_ >a f a ?

táblában, a’ föld vagy ég, vagy a’ folyó v íz , 1 már igazán az örök városleend, legnagyobb em- 
a’ fellegekbe nyúló székesegyház, vagy a’ kő , - lék épületeit. Láttuk a’ Louvret,az Institut-t, a’ 
a’ padozat, az észrevétellen homokszem, melly Tuilerxes-t, a’ Pont-Neuf-öt, a’ Notre Dame-ot, 
a’ főidőn hever, minden nagy és kicsiny dolog, láttuk a’ Gréve’ kövezetét, a’ Seine’ vizét, a’ St. 
mert ez a’ napnak mind egy, azon pillantatban Geneviéve-t boríto eget, ’s ezen remekek’ min- 
bévésödnek ama’ nemébe a’ setét kamrának, denikében, ugyanazon isteni tökély vala. 
melly minden bényomást megtart. A ’ legnagyobb
mesterek’ rajza, soha ezen rajzak’ párját nem . (  V ege  k ö ze leb b rő l.) ;
mútatá. Ha a’ tömeg bámulatos, részletei vég- y • -
telenek. De meg keli ■ gondolni, hegy a’ nap rJ‘ 'y tl
maga, egy egészen új mesterség’ mindenható ke- : y*
zelőjéiiek tétetve, viszi véghez ezúttal ezen ki- : 1

Nyomatott az erdélyi Híradó.-intézei’ betűivel.


